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H. B. Ocaoua

Yepuiciecokuil Hayionarvuuil nedaeoeiynuil ynieepcumem imeni T. I. Illesuenka

Crpyxrypa xypcy 3a suGopom “Kpainosnasctso” 1a (popmyBaHHA
NiHrBOCOLIOKYALTYPHOI KOMNETEHTHOCTI B AHINOMOBHOMY YMTaHHI

B YuHiB npodinbHoi WKONK

AHoTauis. CtaTTs npucBsiYeHa 40CHiAKEeHHIO 0cob/IMBOCTEN
nobynoBu CTPYKTYpu aBTOPCbKOIro Kypcy 3a BU6OPOM
“KpaiHo3HaBcTBO” 4151 y4HIB NPOQIiNIbHOI WKoAW. Y cTatTi
YTOYHEHO 3MICT KOXHOIro MoAyJisl, OrvcaHo rnpoLuec popmy-
BaHHs1 JICKK B aHr/1loMOBHOMY YUTAHHI y CTPYKTYPI Kypcy,
eTarHicTb pob0oTu 3 KpaiHO3HaB4YM TEKCTOM Ta OKPECIEHO
CTPYKTYpPY nocibHvka 3 popmysaHHs JICKK y4HiB npo@inbHOT
LUKOJIN B @HIJIOMOBHOMY YUTAHHI Ik 3acO00y HaB4YaHHS 3
ypaxyBaHHSIM crnieun@iku Kypcy 3a Bunbopom “KpaiHo-
3HaBCTBO”.

Knio4yoBi cnoBa: /1iHrBOCOLIOKYIbTYpPHA KOMMETEHTHICTb,
CTPYKTYpa Kypcy, npuHuun nobynoBu Kypcy, KpaiHo-
3HaBCTBO.

H. B. Ocag4as
YepHUroBCku HaumMoHasabHbIV negarorn4eckui yHmBep-
cutet umeHn T. I, LLleB4eHKO

CTpykTypa Kypca no Bbi6opy “CTpaHoBegeHue” u ¢pop-
MUpPOBaHUEe JINMHIFBOCOLMOKY/IbTYPHOM KOMMNEeTeHTHOC-
TU B @HIJ1093bI94HOM YTEHUUN Yy Y4EeHUKOB MPopusbHOi
LLUKOJIbI

AHHOTaymns. CtaTbsl MNOCBSLLEHA NCCEN0BaHNIO 0COOEH-
HOCTEN MOCTPOEHUSI CTPYKTYPbl aBTOPCKOro Kypca ro Bbl60-
py “CtpaHoBeneHve” s y4eHUKOB rnpo@uiibHOM LWKOJ/IbI. B
cTarbe YTOYHEHO COAEPXaHUe Kaxaoro MoAaysisi, BblAEIeH
npouecc popmupoBarHuns JICKK B aHrinosi3bI4HOM YTEHUM B
CTPYKTYpe Kypca, onvcaHa aTarHoCTb paboTbl CO CTPaHo-
BeAYEeCKUM TEKCTOM U CTPYKTypa nocobus rno ¢opmu-
poBaHuio JICKK yyeHnkoB npouibHOM LLUKOJbI B aHIJ10-
SI3bIYHOM YTEHUU Kak cpeAcTBa 0By4YeHUs C y4eTOM crie-
umngukm Kypca no Boibopy “CtpaHoBeneHue”.

KnoyeBbie cnoBa: 1MHMBOCOUMOKYIbTYPHAsT KOMMNETEHT-
HOCTb, CTPYKTypa Kypca, NPpUHUNM NOCTPOEeHus Kypca,
cTpaHoBeaeHue.
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The Structure of the Course of Culture Study for
Forming Socio-Cultural Competence to High School
Students while Teaching Reading

Abstract. Introduction: The article reveals the structure of
the course of culture study for forming socio-cultural
competence to high school students, while teaching them
reading. Purpose. To analyze the contents of the whole
course and specify the contents of every module in its
structure, to desingush the process of forming socio-cultural
competence to high school students, while teaching them
reading in the structure of the elective course, to
deferienciate the stages of the process of reading and to
state the principles of course modeling.

Results. As a result of the study, the contents of the course
of country study was identified, which includes four modules
(“Ireland”, “Canada”, Australia” and “New Zealand”). Every
module includes the information about: background (land
and climate, history), people (population, language,
religion, general attitudes, personal appearance), customs
(greetings, gestures, visiting, eating), lifestyle (family,
dating, marriage, diet, recreation, holidays, commerce),
society (government, economy, education, health,
transport, communication), social interaction (space
distancing, attitude to time, display of emotions),
communication (communicative support, safe and
dangerous topics, conversational Do’s and Taboo’s). The
principles of course modeling were also identified. By the
principles of course modeling, we mean the principle of
integration and differentiation, the principle of course
module structure, flexibility and nonlinearity of the subject
“Country study”. The means for forming socio-cultural
competence to high school students while teaching reading
at the lessons of culture study were suggested.
Conclusion: For effective cross-cultural interaction and
forming of socio-cultural competence to high school
students, while teaching them reading at the lessons of
country study the established structure of culture study
course for forming socio-cultural competence to high school
students while teaching reading at the lessons of culture
study should be provided in the educational process.

Key words: sociocultural competence, structure of the
course, the principle of course modeling, country study.

DopMyBaHHS JIIHTBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHT-
HocTi (JICKK) y yuTaHHi Ha ypokax KpaiHO3HaBCTBa
YUHiB MpOoiIbHOI IITKOIN MOXKe OYTU e(PEeKTUBHUM JIUIIIE
32 YMOBHU 4iTKOi po3pOOKM BiAMOBIiZHOI CTPYKTYpH
Oprasisailii OCBiTHBOTO ITpOI1IeCy. 3 OIISIAY Ha 1ie, HaOyBa€e
aKTyaJIbHOCTI Ipo0JieMa CTBOPEHHSI CTPYKTYPH KypcCy 3a
BUOOPOM Ta IIO0KJIaAHOTO OIHUCY IIpoliecy (popMyBaHHS
JICKK B aHIJTOMOBHOMY YMTaHHI.

AHaJi3 MEeTOIMYHOI JIiTepaTypy OKa3aB, 110 He3Ba-
Ka4y Ha iCHYI0Yi JOCHiIXKEHHs 3 Mpo0aeM HaBYaHHS
iHo3eMmHoi MoBHu (IM) Ha 3acagax KyJIbTypOJIOTiYHOIO
Miaxoay, iCHyBaHHS IporpaM, peKoMmeHaoBaHuX MiHic-
TepPCTBOM OCBITH Ta HayKM YKpaiHM 1JIs1 BUBYCHHS KypCiB
3a BUOOpPOM, CTPYKTypa Kypcy KpaiHO3HABCTBa Ta
BUIiJIEHHS B Hill mpouecy dopmyBaHHs JICKK B yuHiB
MpodiTLHOI KO i Yac YUTAHHS He Oy/I1 BUCBITJICHI.
Tak, muTaHHSIM pO3pOOKU IPOrpaM aBTOPCHKUX KYpCiB
nikaBuauch HaykoBli (CadonoBa B. B., ConoBo-
Ba O. M., Cucoes I1. B.), B ocTaHHi necsaTupiudst 6arato




ISSN 1817-8310 Inoaemni mosu Ned/2016 [87)

HayKOBIIiB BUCBIT/IIOBaJlIu npobieMy ¢GopMyBaHHS
JICKK (bauuncwka H. {., bupiok O. B., TonoBan-
yyk JI. I1., Tony0 1. ¥O., Ianosa A. C., [Iucanko M. JI.,
IMounnoxk T. B., Pynakosa JI. I1., Illyxiina C. B.), mpore
MUTAaHHS CTBOPEHHS CTPYKTYpPHM KypcCy 3a BUOOpOM
“KpaiHo3HaBCTBO” 3 YiTKUM BMUIiIICHHSM Y HbOMY
npouecy ¢dopmyBaHHs JICKK B yuyHiB npodinbHOi
IIKOJIM B aHTJIOMOBHOMY YMTaHHI € HEBUCBITJICHUMU.

BpaxoBytoun akTyajbHiCTh ITPOOJIEMU Ta HEAOCTATHI M
piBeHb 11 JOCIIiI)KEHOCTi, CTABUMO 33 MeTY CTaTTi TIpe-
CTaBUTH IHAUBiOyaJbHY iHTEpIpeTalilo CTPYKTYPU aB-
TOPCHKOTO Kypcy 3a BuoopoM “KpaiHo3zHaBcTBo 11 11
KJIaCy 3 ypaxXyBaHHSIM IPUHIIMIIIB 0T0 MOOYIOBU; YTOY-
HUTU 3MIiCT KOXHOTO MOAYJIsI, onrcaTu mpouec Gop-
myBaHHs JICKK B aHIJTOMOBHOMY UMTaHHI B CTPYKTYpi
Kypcy, copMyBaTH €TaIllHiCTh pOOOTH 3 KpaiHO3HABYMM
TEKCTOM Ta OIIMCATU CTPYKTYPY ITOCiOHMKA 3 DOpMyBaHHSI
JICKK y4HiB 1podiJIbHOI IIKOJX B aHIJIOMOBHOMY 4l-
TaHHI K 3acO0y HaBUaHHS 3 ypaxyBaHHSIM CIleLIM(piKu
Kypcy 3a Bubopom “KpaiHo3HaBCTBO”.

CrtpykTypa Kypcy 3a Bubopom “KpaiHo3HaBCTBO” y
npodiJbHIl IIKOJIi 3yMOBJICHA MPUHIMITIAMU HaBYaHHS,
3rigHO 3 IKUMM OYAYEThCS OCBITHIM Mpolec y Mexkax
Kypcy 3a BubopoM. OcKilbKM OIaHyBaHHSI OyIb-sIKOTO
BUY MOBJIEHHEBOI AisIbBHOCTI HEMOXJIUBE 0€3 ypaxy-
BaHHS B3a€MO3B’SI3KY 1 B3a€EMO3aJIeXHICTI BCiX BUIIB
MOBJIEHHEBOI JIisUTbHOCTI |7, ¢. 260], HaBYaHHS B MexKax
3a3HAYEHOTI'0 KypCy HEOOXiqHO 3iiiICHIOBATHY 3 ypaxyBaH-
HSIM IIPUHIINAIY iHmezpauii ma ougpepenuyiauii, 1110 Tiepe-
0ayae KOMILJIEKCHE OBOJIOAIHHS BCiMa BUIAMU MOBJICH-
HEBOI AisibHOCTI. [TIpoTe mpornmoHyeMo 30CepeuTH yBary
Ha dopmyBanHi JICKK, a came: HaOyTTi BiAMOBIZHUX
sniHrsocouiokyasTypHux (JICK) 3HaHb, ¢popMyBaHHI
MOBJICHHEBUX HAaBUUYOK YMTaHHS Ta po3BUTKY JICK
YMiHb, OBOJIOJiHHI 3AaTHICTIO Ta TOTOBHICTIO 10 MixKKYJIb-
TYpHOI B3aEMO/il 3 aBTOPOM KpaiHO3HABYOIO TEKCTY.
Cnenudika HbOTO IMPUHLMUILY y BUKJIaAaHHI KpaiHO-
3HABCTBA IOJISITA€ TAKOX B iHTerpalii MiXKIIpeIMeTHUX
3B’$S13KiB i3 PO LIbHUMU AUCHUTUTIHAMU (PiI0JIOTIYHOIO
LUKy, reorpadieto, icropieto. (KpaiHo3HaBCTBO 3a0e3-
revye peajizallilo MiXIIpeaAMeTHHUX 3B’ s13KiB). “KpaiHo-
3HABCTBO” K CaMOCTIiiiHa JUCIUILIiHA Ma€ KOMILIEKC-
HUH xapaKTep, BpaxoByHOUHu reorpadidyHi acrekTH,
icTOpUuHi, eTHOrpadiuHi, coliajJbHi Ta iH., IKi MalOTh
IHTEeTpyBaTUCS OIMH 3 OAHUM, 1110 IIPU3BOAUTH 10 (popMy-
BaHH4 “cycniibHoro ¢pony”. 3a B. I1. ®ypmaHoBolo, mix
CYCITUTBHUM (DPOHOM, pO3YyMiEMO CYKYITHICTh KpalHO3HaB-
YMX 3HaHb, iHTerpalilo Pi3HUX aCIeKTiB OYyTTs, 110
3MiHWJINA CBOIO SIKiCTh Ta YTBOPMWJIM 3MiCT HaBYaJbHOI
mucuuruting. CTpyKTypa CyCIIiIbHOTO (hOHY CKJIada€Th-
Csl 3 TEPUTOPIaJIbHO-CTPYKTYPHOI'O, iCTOPUYHOIO, TEO-
PEeTUYHO-KOHIENTYaJIbHOIO, iHTepHALliOHAIbHO-IIOPiB-
HSIJIBHOTO, KYJIBTYPHO-XYI0XKHBOTO acleKTiB [6, ¢. 16].

Oco0JIMBO BaxXXJIMBUM IIPUHILIUIIOM Y pO3p0o01Ii KypCy
3a BubopoM “KpaiHo3HABCTBO™ € BUPilLIEHHS ITPOOIeMU

iloro opranizaliii, a came M00yAbHOCII CIMPYKMYPHO20
3micmy Kkypcy. BUkoprictTaHHS MOJIyJTiB HATA€ MOXJIUBICTh
IIBUAKO pearyBaTy Ha 3MiHU LIiJIeil HABYaHHS a00 BUMOT
JIO TATOTOBKU BUITYCKHUKIB IPOMIiIbHOI KON IILISI-
XOM J0JilaBaHHS1 200 BUJIYyUEHHSI OKPEMUX MOJYJIiB, PO3-
IIMpPEeHHS a00 3BYKE€HHSI iX 3MiCTy, BCTAHOBJIEHHSI il THYy4-
Kol rocminoBHOCTI. MoayibHEe HaBUaHHS B MeXKax KypCy
3a BuOopoM “KpaiHo3HaBCTBO” Mae OYyTH OpraHi3oBaHO
3TiIHO 3 MOIYJISIMU, SIKi MU PO3IJISIIAEMO SIK 3aBeplICHi i1
CaMOCTIilTHi OIMHUIII HaBYaJbHUX LHMKIIiB (32 COJIOBOBOIO
M. O.), 3 01HOrO0 00KY, a 3 iHILIOTO OOKY, 1K “0aHK” Kpai-
Ho3HaByoi iHdopmaii. KoxHuii po3min Ta TeMa pos-
JIS11aI0ThCSI HAMU SIK aBTOHOMHUM MiHi-KypC, SIKi MOXXHa
BHUBYATH B BapiioBaHili MOCIiMIOBHOCTI, 1110 HAIA€ OCBIT-
HBOMY TTPOLIECY MEeBHOI IeMOKPATUYHOCTI Ta THYYKOCTI,
3 DOKY sIK yuuTesi, Tak i yuHsi. CTapIlIoKJIaCHUK MOXe
CaMOCTiiTHO TMpallloBaTH i3 3aIPONOHOBAHOIO HOMY MPO-
rpamMolo, 110 CKJIAJAEThCS 3 TIaHY HaBYAIbHOI Jislib-
HocTi, 6anky JICK iHdopmaliii Ta METOTIUYHUX iIHCTPYK-
1ii1, a BYNTESIb MOXKE BUKOHYBATH (hyHKIIi1 Bl iH(popMma-
LHiAHO-KOHTPOJIOIOUYUX A0 KOHCYJbTaTUBHO-KOOPAU-
Hylouux [5, c.14].

MopynbHa opraHi3allisi HaBYaHHS y Kypci 3a BUOO-
poM “KpaiHo3HaBCTBO” nepeadayae J0TpUMaHHS TPUH-
Huny enyukocmi ma Heainiinocmi (3a YepHum B. B.)
Modearoeanus 3micmy Kpainosnasuozo mamepiaay. Heni-
HiliHiCTb MOOY/I0BU €JIEKTUBHOTO KypCy J03BOJISIE Bapilo-
BaTU CTPYKTYpY OpraHizailii HaBUaHHS B MeXax KOXXHOTO
OKPEMOTO MOJIYJIsI, TOOTO TEMU MOAAIOTHCS HE TIOCiTOBHO,
3aCBOEHHS KOXHOTO HAaCTYITHOTO MOJYJbHOTO OJOKY
iHdopmallii He criupaeTbes Ha ronepenHii. Koxxa tema
Ta miaTeMa € cBoepinHumM 6ankom JICK indopmarliii, 1o
CKOHIIEHTpOBaHa B KpaiHO3HABYMX TEKCTaX Pi3HOTO
ctuio Ta xaHpy. KoxeH 070k iHdopmallii € camo-
JIOCTaTHIM €JIEMEHTOM, 1110 J1a€ 3MOTY BapiloBaTH Mopsi-
JTIOK 10ro BUBYEHHSI, I03BOJISIIOUM 3pOOUTH BUKJIadaHHSI
Kypcy THydkuM. IIlomo BU3HaAYeHHs TeMaTUKU OJIOKiB
iH(opMaIlii Tpo KOXKHY 3 OKpeMUX aHTJIOMOBHUX KpaiH,
BBaXKa€MO JIOLIJIBHUM CITUPATUCh HAa POOOTY 3 Kyabmy-
poepamamu, 3a 0. b. Kyzpmenkonoro |1, ¢. 166]. Kyb-
TyporpaMHa opraHi3sailisi MaTepiany 103BOJISIE CTBOPUTHU
0aHK KpaiHo3HaBuoi iH¢opmanii 3 Bucokum JICK
MOTEHIIiaJIoM Ta OpraHi3yBaTH MaTepia 3a MEBHOIO CXe-
Moto. Kypc 3a Bubopom “KpaiHo3HABCTBO” CKIIATAETHCS
3 4 MOayJiB, MPUCBSIYEHUX BUBYEHHIO KpaiHO3HABCTBA
Ipnangii, Kananu, Asctpainii Ta HoBoi 3enannaii. Mo-
JlyJIbHA CTPYKTYpa Kypcy T03BOJISIE IPEACTABASITH MOIYJTi
B OCBITHBOMY ITpOLIeCi B OyIb-sIKiii TocainoBHocCTi. Koxk-
HU MOJYJIb, Y CBOIO Uepry, TAKOX Ma€ MOIYJbHY CTPYK-
Typy, 110 1a€ MOXJIUBICTb BUBYATU TEMU B OyIb-sIKili
MOCJIIIOBHOCTI, ajie 3 KyJbTypOrpaMHOIO OpraHi3ali€lo
(muB. cxemy 1).

3rigHo 3 Jlep>kaBHUM CTaHAAapTOM 0a30BOi i ITOBHOL
3arajJbHOi cepeIHbOoi OCBiTH [3], €JIeKTUBHUI KypC
“KpaiHo3HaBCTBO” HaJIeXKUTh JO OCHOBHUX KypCiB 3a

12
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icat greetings,
communicative gestures, visiting, Lifestyle
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communication appearance

Cxema 1. CTpykTypa opraHidauii mogynsa “KpaiHo3HaBCTBO”

BHOOpPOM. 3ampoIloHOBaHA CTPYKTypa Kypcy Mae OyTu
peaitizoBaHa BilMTOBiIHO A0 KiJIbKOCTI TOAWH, BilBEIEeHUX
Ha BHMBUYEHHS Kypcy 3a Bubopom “KpaiHo3HaBCTBO”.
Ykinamaui nmporpaM ajis KypciB 3a BuoopoM “KpaiHo-
3HaBCcTBO” 10-11 KJIacu peKOMEHAYIOTh HaBYaJIbHE Ha-
BaHTaXXEHHsI 3 IpeAMeTa B KiJIbKOCTI 2 TOAUHU Ha THX-
neHb, To0To 70 roguH Ha pik [4, c. 120-124]. IIpore 3a-
raJbHOOCBITHI HaBUYaJIbHi 3aKJaaM CKJIAAAIOTh LIOPOKY
po0oYi HaBYaJIbHI IUIAHU, B IKUX KOHKPETU3YETHCS Ba-
piaTMBHAa CKJIaJ0Ba 3arajbHOI CepeIHbhOI OCBITH 3 ypaxy-
BaHHSIM 0COOJIMBOCTEM OpraHizaliii OCBITHbOIO IIPOLIECY,
TOOTO aAMiHiCTpallis KOXXHOTO OCBITHBOI'O 3aKJIaIy MOXKE
CaMOCTIiTHO BU3HAYMTHM KiJIbKiCTh HaBYAJIbHUX T'OJAMH Ha
Kypc 3a BuOopoM. IcHye MmomMiTHa TEHAEHIIST 10 3MEH-
ILIEHHSI HAaBYaJIbHOTO HaBaHTaXKEHHSsI Ha €JIEKTUBHI KypcH
1o 1 roguHU Ha THXKIEeHb, TOOTO 35 TOAMH Ha piK, 110 Ha
HaIly TyMKY, IPU3BOIUThH JIMIIE OO IIOBEPXHEBOTO BM-
BUEHHSI mpeaMeTa. ToMy po3pobiieHa CTpyKTypa Kypcy 3a
BUOOpoM “KpaiHO3HABCTBO” po3paxoBaHa Ha 2-200unHe
HaséuaavHe HasaHmaxycenus, moomo 70 200un na pik.
[Ipu BigOopi Marepiany KpaiHO3HABYOIO XapaKTepy
He MOXHa oOMexKyBaTucs iHpopMallielo mpo Benuky
bpuranio (10 xnac) ta CHIA (11 knac). Cain minBUIiuT
JICK miHHIiCTB KypcCy 3a JOITOMOTI'0I0 MaTepialliB PO iHIIIi
aHTJIOMOBHI KpaiHHU CBIiTYy, 1110 3aJJ0BOJbHUTHL MMOTPEOU
YYHIB y HOBIili 1LikaBiii iHpopmaliii, po3muputs JICK
MeXi Kypcy 3a BUOOpOM, HaJZaCTh LIMPOKE IMOJIe IS
KOMIIapaTUBICTCHKOTO aHAJIi3y i YHEMOXJIMBUTD Ty0JII0-
BaHHs TeM i3 ypokaMmu IM y crapiiiii mpodiibHiMi IIKOTI.
B oxpemoMy HaBYaIbHOMY MOJIYJIi IIPOIIOHYEMO BH-
BYATU MaTepiall OAHI€I TEMU, 11O € 3aBEPIICHOIO CTPYK-
TYpPHOIO OAMHUIICIO HaBYaJIbHOI nporpamu. OTxe, BBa-
>KaeEMO JOLUILHUM JOAATH J0 Kypcy 3a BubopoM “KpaiHo-
3HaBcTBO” (10 Kjac) nBa HaBYajbHI Moaydi: “Benuka

Bpuraniga” i “CIIA”, a xypc 3a Bubopom “KpaiHo-
3HaBCcTBO” (11 KJ1ac) Oyme ckiamaTucs 3 YOTHUPHOX Ha-
BUaJIbHUX MoaytiB: “Kanama”, “Ascrpanis”, “Hosa 3e-
JnaHgisa” ta “IpmaHmis”, 1Mo IBa MOAYIi Ha KOXHUI ce-
MecTp (auB. Ta0I. 1.).

Tabnuus 1
OpieHTOBaHa CTpyKTypa Ta 3MiCT Kypcy 3a BUGopom
“KpaiHo3HaBcTBO” 11 knac

CniBBigHO-
LUEeHHS
HaBYasIbHOro
YyacyHa
BUBYEHHS
KOXXHOIro
mopaynsa

Tema

HaBuyanbHui
MopAYyJb
KinbkbiCcTb
rogviH

25%

-
n
3

Ireland. The General Information and
the Geographical Position.

The General Information and the
Geographical Position.

The Symbols and Emblems of
Ireland. National Anthem. Cities of
Ireland. Dublin. Irish History. Irish
Poetry. Sports in Ireland. Famous
Irish Proverbs and Sayings. Cultural
Dos and Taboos. Famous Irish
People. Irish James Bond. Funny
Ireland. Some Stereotypes. The
Government of Ireland. Irish
Wedding. The Climate. Revision.
Quiz time. Project.

Il | Canada. Land and Climate. History 25% 125
of Canada. Population. Language.
Religion. Eating Habits. The Symbols
and Emblems. Government and
Economy. Fauna and Flora.
Education in Canada. Safe and
Dangerous Topics. National Anthem.
Major Cities. The Capital. Natural
Wonders. Famous People. Poetry and
Literature. Sport in Canada.
Stereotypes. Cultural Dos and

Taboos. Revision. Quiz time. Project.

IIl | Australia. The General Information 25% 125
and the Geographical Position. The
Symbols and Emblems. National
Anthem. Major Cities. The capital.
History. Art. Poetry. Literature. Sports.
Proverbs and Sayings. Cultural Dos
and Taboos. Famous People. Food.
Stereotypes. The Government
Establishment.Australia. Customs
and Traditions.The Climate.

Revision. Quiz time. Project.

IV | New Zealand. The Geographical 25% 125
Position. History. Population.
Language. Religion. Eating Habits.
The Symbols and Emblems.
Government and Economy. Fauna
and Flora. Education. Safe and
Dangerous Topics. National Anthem.
Major Cities. The capital.New
Zealand. Natural wonders. Famous
People. Poetry and Literature. Sport.
Funny New Zealand: the
Stereotypes. Revision. Quiz time.
Project. Revision Time.
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BuBuenHs kypcy 3a Bubopom “KpaiHo3HaBCTBO” Ma€e
KOMILIEKCHUI XapaKTep, TOOTO BinOyBa€ThCS OIMaHyBaH-
HS BCiX BUIIB MOBJIEHHEBOI TisUTbHOCTI. Brxonssum 3 He00-
XiTHOCTI BUIJIEHHS YaCy Ha HaBYaHHS iHIIMX BUIiB MOB-
JIEHHEBOI JiSUILHOCTi, MU BBaXKa€MO 3a JOLIiIJIbHE BiABECTU
Ha (¢pparMeHT HaBYaHHSI YMTAaHHS aHIJIOMOBHUX KpaiHO-
3HABYMX TEKCTIB 3 MeTo10 popmysanusa JICKK '/, Bin 3a-
rajbHOI KiJIbKOCTI Yacy sIK Ha ypolli, TaK i Mijg yac ria-
HyBaHHS JoMalllHboro 3aBaaHHs. @opmyBanHs JICKK
B UMTaHHI y cTaplIoKiaacHUKIB (11kjac) B Mexax Kypey
3a BubopoM “KpaiHo3HaBCTBO” Tependayae MoeTamnHy
po0OTYy 3 KpaiHO3HABYMMMU TEKCTAMMU, KOXKEH 3 IKUX MA€E
CBOI 3aBIaHHI.

3acobu nasuanns € HeBil EMHUM KOMIIOHEHTOM Ha-
BYAJILHOIO IIpoliecy. JI1st Kypcy KpaiHO3HAaBCTBa Ma€ OyTU
PpO3p0o0IIeHNI HaBYaIbHO-METOANYHII KOMILIEKC (ITiapyd-
HUK, pOOOYMIA 30LIUT YUHSI, KHUTA [IJIST BYNTENS, 3BYKO-
3aMyCy TEKCTIB i BIIpaB, BileoMaTepiaiu, JOMOMiXHi I10-
CciOHUKU Ta noBiAHUKHU). SIK 3acid (hopMyBaHHS B YUHIB
npodinpHoi mkoau anraomoBHoi JICKK y mpoueci
YUTAHHS KpalHO3HABUMX TEKCTiB MM IPOITIOHYEMO Ha-
BYAJILHUM MTOCIOHMK i3 KpaiHO3HABCTBA 1151 (DOPMYBaHHSI
JICKK cTapmiokjiacHUKIiB B aHTJIOMOBHOMY UYMTaHHI.
ITociOHMK MICTUTh aBTEHTUYHI TEKCTHU, SIKi 3MaJIbOBYIOTh
KYJIBTYPHUI IIOPTPET aHTJIOMOBHOI KpaiHU Ta MalOTh
3aBIAHHS 3 (POPMYBaHHSI JTIHIBOCOLIOKYJIBTYPHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI CTapIIOKJIACHUKIB Y YMTAHHI KpaiHO3HABUYMX
TekcTiB [2]. HaBenemo cTpyKTypy noOymoBM MOCiOHMKA
“Across Ireland”.
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Buninsioun B crpykrypi JICKK sk cyro JICK, tax i
CTPYKTYPHO-OPIi€EHTOBHUI KOMITOHEHTHU, IIPOIIOHYEMO
BUIIISITH MiATOTOBYMIA, OCHOBHMM Ta 3aBepllalbHUI
eranu npouecy popmyBanHs JICKK y ynranHi KpaiHo-
3HAaBYMX TEKCTIB, L0 TPAAULIHO KOPEJIIOE 3 eTarlaMu
poboTu 3 KpaiHo3HaBYMM TeKcToM (Pre-reading, While-
reading, Post-reading). [IpoittocTpyeMo roerarHy poooTy
Hag dopmyBaHHsAM JICKK crapiiokiacHUKIB B aHIJIO-
MOBHOMY UMTaHHI Ha ypokKaX KpaiHO3HaBCTBa Ha

npukiani BuBdeHHs TeMu “The Symbols and Emblems of
Ireland” 3a mociOHUMKOM 3 KpaiHOo3HaBcTBa “AcCross
Ireland” [2, c. 11-20].

THE SYMBOLS AND EMBLEMS OF IRELAND

I. PRE-READING

OcHoBHi 3aBaaHHs eTamy: MoTuBallisl 10 YUTaHHS Kpa-
1HO3HABYMX TEKCTiB, po3iupeHHs poHoBux JICK 3HaHb,
(opMyBaHHSI YMiHb OPi€HTYBaHHSI B CTPYKTYPHO CMM-
CJOBill opraHi3allii KpaiHO3HaBUMUX TEKCTiB Pi3HUX
JKaHPiB 3a XKaHPOBUMU O3HAKaMU, 3HAXOIKEHHSI Ta PO3Y-
MiHHS rpadiuHoi it oopasHoi JICK indopmailii, mporHo-
3yBaHHs JICK 3MicTy TeKCTy 3a HOTO CTPYKTYPHUMM Yac-
THUHAMU, TTOAO0JIaHHS JTIHTBICTUMHUX TPYIHOLIIB, (DOPMY-
BaHHs Ta aKTUBi3allis 0a30BMX HaBUYOK i BMiHb MeJia-
KOMIIETEHTHOCTI, IiITOTOBKA JO YNTAHHS KPaiHO3HABUMX
TEKCTiB Pi3HUX JiTepaTypHUX XaHpPiB, aKTUBI3allis BxXe
iCHYIOUYMX MOBJICHHEBUX HABUYOK i BMiHb.

PRE-READING ACTIVITIES

Task 1. What symbols and emblems has Ukraine got? Think
aboutthe list of things which can be called Ukrainian symbols.
Task 2. Find some free on-line English-English and English-
Ukrainian/Russian Dictionaries and browse them with the
links. Discuss in groups which dictionaries are more efficient
to use. Find the definitions to the unknown words. Discuss
the result in class.

shamrock, harp, leprechaun, hurling, Gaelic football, Celtic cross

Task 3. You are Irish. You are the editor of the Irish Times.
You are looking through the current issue which is to be
published tomorrow about the symbols of Ireland. Study the
photos and give them suitable names. Find the picture which
doesn’t belong to Irish symbols.

II. WHILE-READING

OcHoBHi 3aB1aHHs eTany: PO3BUTOK yMiHb po3MiZHAaBaTU
ta Buninsgtu JICK iHdopmalliro; po3BUTOK YMiHb BUBYA-
I040TO, TOIIYKOBOIO, MEPErIsSI0OBOro Ta 03HAMOMJIIO-
BaJIbHOTO BU[IiB YMTaHHS KpaiHO3HABUYMX TEKCTIB; pO3-
BUTOK YMTALIbLKUX YMiHb, TAKMX SIK: KOTHITUBHI (BMiHHS
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npauoBaTu 3 Oyab-sskuM mxkepeioMm JICK ingopmarrii
(cnoBHMK, KpaiHO3HABUMIA iIHTEPHET-CAIT, €JICKTPOHHUIA
JIOBITHMK TOIIIO), BUOMPATH HAMOLIbII IPUITHSATHE 3HA-
YeHHS CJIOBa, BpaXOBYIOUM KYJIBTYPHI peallii TIeBHOI Kpa-
iHM, BCTAHOBJIIOBATY CMUCJIOBI 3B’SI3KM B TEKCTi KpaiHO-
3HABYOI'0 XapaKTepy, epeadadyaTy MOro 3MicT, BMiHHS
LIJIICHOTO CIIPUIAHSITTS KpaiHO3HABYOI'O TEKCTY, BUIALUISITA
rojloBHe Ta npyropsaHe, y3araibHioBatu JICK iHdop-
Mallilo, 3HaXOJIUTHU OCHOBHY IMPOOIEMY, 1110 LIiKaBUTh aB-
TOpa, OCATHYTHU CITOCiO MOOYI0BU TEKCTY, BCTAHOBJIIOBATH
YacoBi Ta MPOCTOPOBi BiTHOIIEHHS B KpaiHO3HABYOMY
TEKCTi), KyJbTYypO3HaBui (pO3Mi3HaBaTU B TEKCTi JIEKCHY -
Hi ommHUII 3 JICK KOMIIOHEHTOM 3Ha4YeHHSI, BUIUISITH
KOJIO OAVHUIIb, 110 € BAXKJIMBUMM IUISI PO3KPUTTS Ti€l YU
1HILIOI TEMM, CTBOPIOBATU KYJIBTYPHI HOPTPETU I'€POIB Xy-
JTOKHIX 1 MyOIIIMCTUYHUX TEKCTIB), aKCiOJIOTiYHI (BMiH-
HSI 3HaXOQUTH OLIIHOYHY JIEKCHUKY, aBTOPCHKY OLIIHKY Ta
BiIIiIsiTH Cy0’€EKTUBHY IyMKY Bil (pakTiB) Ta JIiTepaTypo-
3HaBYi (BMiHHS 3HaXOJUTHU B KpaiHO3HABUOMY TEKCTi
o0pa3Hi 3acodbu MoBHU ((pa3eosioriaMu, MOBHI Kiilie),
BMiHHSI BU3HAUYaTU MOJAJIBLHICTh TEKCTY). 3alydaeThCs
camopedaeKcis yUYHiB IIJISIXOM aHajidy e(eKTUBHUX
CIoco0iB OTpUMaHHS aKTyaJIbHOI KpaiHO3HaBYO1 iH(pOp-
Mallii 3a JOIMOMOToI0 Mepexi IHTepHeT.

WHILE-READING ACTIVITIES

Task 4. Take a tour through this article and learn more about
Ireland’s symbols and emblems. a). Be ready to make a full
list of the emblems and symbols of Ireland. b). Be ready to
explain the words in bold.

The National Symbols and Emblems of Ireland

National symbols and emblems are important part of a culture
of a country. It speaks of their identity and what they stand for
in their life. Furthermore it shows their identity as a nation and
their being and becoming — their history, traditions plus the
things they give importance to. National symbols and emblems
are part of the rich legacy of a country as a whole.

Part of their symbols and emblems of Ireland are: shamrock,
harp, leprechaun, national games — hurling and Gaelic football,
music, dances and food and beverages. Ireland is a country
which gained their independence from the United Kingdom
and they have their own flag as a separate republic. It is
interesting to look at their symbols and emblems so that we
can understand what kind of people they are. They have a
lovely culture brought about by the challenges they face
throughout history and how they become a nation as well.

Saint Patrick’s Day

Saint Patrick’s Day is an annual feast day which celebrates
the day of the well-known saint in Ireland Saint Patrick who is
the most recognized saint in the republic. The day is said to
be of a national celebration in Ireland every March 17. It is
celebrated as a public holiday in the Republic of Ireland and
bank holiday in “Northern Ireland”.

It is also celebrated in different parts of the world like
Argentina, New Zealand, Australia, UK, Canada and North
America.

It is celebrated everywhere around the globe specially those
who have Irish descent. They celebrate it by wearing green or the
pin of shamrock in their clothes. They also eat Irish food and
drink stout — the “Irish” Guinness, Irish whiskey or Irish cream.

It is also celebrated in the Christian world and if it falls on
Friday the Lent, they will not eat meat on that day.

The National flag of Ireland

The national flag of Ireland is colored green white and orange
and is vertical. The length is double the width and the proportion
is 1:2. The Green symbolizes the Irish nationalist tradition,
orange — “represents William of Orange- the Dutch prince who
became King William III of England after the Catholic James II
was deposed in the 17th century and the white space between
them signifies cooperation between the two. It is a simple flag
but says a lot of their culture and as a symbol. The white in the
center signifies a lasting peace and symbiotic relationship truce
between the ‘Green and the Orange’.

The Coat of arms of Ireland — the harp

The Coat of arms of Ireland is described as a gold “harp”
with silver string on a St. Patrick blue background. It has been
heralded as Gaelic or Irish emblem. It appears on the “coat of
arms” which was officially registered as the arms of the Ireland
as a republic.

“The harp used in modern heraldry is sometimes referred
to as the “harp of Brian Boru” — who was the High King of
Ireland” in the 10th century AD. The harp was selected as the
state emblem on the establishment of the “Irish Free State. It is
still a state emblem after the Constitution of Ireland was
adopted and the image is used in passports, coins, and other
pertinent documents of the state. It is as well the emblazoned
as the official seal of the state and other government officials.

Shamrock

The shamrock is “three-leafed old white clover” worn during
St.Patrick’s Day. The shamrock is a symbol of Ireland and it is
very common to represent “St. Patrick’s Day*.

The shamrock was traditionally used for its medical
properties and was a popular item during the Victorian era. It
has been said that the plant was used by “Saint Patrick to
illustrate the doctrine of the holy trinity — the authenticity of
this claim however have cause some to question its authenticity.

Aside from the “golden harp” the shamrock is a well-known
emblem of Irish people.

Leprechaun
A leprechaun is a kind of a “fairy” in Irish folklore — it is an
old man wearing red or green coat and is always doing
mischief. It has been linked to Irish mythology — Tuatha De
Dannan. It is smaller than a small child is.

Celtic High Crosses
The Celtic high crosses are standing structures — sculptures
between the Roman Empire and the Italian city-states of
“Renaissance”. They are built between the 8th century and
the tenth century. It has been said that the wooden crosses are

first built preceded by the stone crosses.
While some crosses like “Castle Dermot” — have both
ornamental and narrative panels others are made of stone or wood.
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Celtic cross
Celtic cross is a symbol that combines a cross with a “ring”
— surrounding the point where it intersects. The early Celtic
stone “high cross” is normally in the form of a ring joining the
arms for structural strength — often with an extended rectangular
or cubic base that is mounted on the ground.

Claddagh ring
The Claddagh ring is a symbol of love, it is a traditional
Irish ring for wedding ceremonies, and the design originated in
an Irish village called Claddagh — located just outside Galway.
The ring was first produced in the 17th century during the
reign of Queen Mary II, but the design is said to be much older
that the said date.

Food

Irish foods are a product of the food, which are available in
their place like potato, beef and agricultural produce.

There is lots of Irish delectable food and I know you have
heard about Irish stew already or bacon cabbage boiled in
water. Another one is “boxty” — a potato pancake. Another
food is coddle — boiled pork sausages. Have you heard of the
Irish breakfast yet — consists of bacon, egg, sausage, black
and white pudding — tomatoes which is fried. You can also
add slice of potato. Colcannon is a food dish consisting of
potato and wild garlic, cabbage and “kale”. Champ is a food
with sliced scallions and onions and then you mixed them up.

Irish whiskey, Stout and GUINNESS are the favorite drinks.

Irish coffee

Irish coffee is described as a
coffee with Irish whiskey and sugar
on it. It is usually stirred and topped
with ice cream — The coffee is sipped
through the cream on it. The original
recipe should be: cream that has not
been whipped.

National anthem of Ireland

“Amhran na bhFiann” originally composed in English as
“The Soldiers” Song”, is the Irish national anthem. The song
has three verses, but only the choral refrain was officially
designated the national anthem.

The Presidential Salute, played when the President of Ireland
arrives at an official engagement, consists of the first four bars
of the national anthem immediately followed by the last five.

“A Soldiers’ Song” was composed in 1907, with words by
Peadar Kearney and music by Kearney and Patrick Heeney.

ITI. AFTER-READING

OcHoBHi 3aBaaHHA eTamy: AHaji3 Ta iHteprpeTatlist JICK
iHdopMmaliii, hopMyBaHHS Ta PO3BUTOK YMiHb TIIyMauUTH
punyueHy JICK iHdopmaliito B acnekTi Aiajaory KyabTyp,
BITi3HABaHHSI, CITiBBiTHECEHHS, BUBHAUYEHHS Ta KOMEHTY-
BaHHS XapaKTePUCTUK KYJIbTYpPOJOTiYHOTO MOPTPETa aH-
IJIOMOBHUX HapOIiB, a TAKOX BUAIJICHHS CITUIBHOTO Ta Bifl-
minHoro Mixk JICK akTamu, coiaTbHUMM OLIIHKaAMU, CO-
LIIOKYJIBTYPHUMU MOPTPETAMU aHIJIOMOBHUX Ta YKPATHO-
MOBHMX 00pa3iB Ha ocHOBI JICK 3HaHb, OTpUMaHUX IIpU

YUTaHHi KpaiHO3HABUMX TEKCTiB, (DOPMYBaHHSI Ta PO3BU-
TOK OUTIHTBaJIbLHMX BMiHb CTaplLIOKJIACHUKIB MpPeaCcTaB-
JISITU CBOIO KYJBTYPY, KpaiHy B iHIIOMOBHOMY ITPOCTOPI,
MHOSICHIOBATU (DaKTH Ta OCOOIMBOCTI PiTHOL KYJIBTYpHU.

AFTER-READING ACTIVITIES
Task 5. Answer the questions:

1. When is Saint Patrick’s Day celebrated? Why is it a special
day to Irish?

2. What are the colors of the national flag of Ireland? What
do these colors symbolize?

3. Why is the Coat of arms of Ireland described as a “harp”?

What does it show?

What does the shamrock symbolize?

What are the Celtic high crosses?

Where does the design of the Claddagh ring originate from?

Is Irish coffee served with Irish whiskey and ice-cream on it?

Is “The Soldiers’ Song” the Irish national anthem?

NN s

Task 6. Imagine you are in the Irish restaurant. You want to
try something Irish. Look through the Irish Menu and be ready
to order. Use the Internet to understand what is meant by all
these names. Make a choice, and tell your classmates what
you are going to order and why. Visit the site http://
www.europeancuisines.com/Pictures-of-Irish-Food

IRISH MENU

“The Full Irish”
Black Pudding with Tart Apple Puree
Potato And Apple Cake
Irish Soda Bread
Wicklow Pancake
Leek And Potato Soup
Irish Stew
Cod Baked With Bacon
Beef in Guinness
Dublin Coddle
Poached Salmon with Sorrel Sauce
Salt Beef with Cabbage And Parsley Sauce
Colcannon (top) and Stampy (bottom)
Whiskey Trifle

Task 7. Visiting Ireland you will hear the national anthem in
English. Work in groups of four. While downloading the
document some of the words were deleted. Read the lyrics
and guess what words from the box were missed.

chant
children

ancient fires
danger glow

Heavens light
chorus free green

“Amhran Na bhFiann” (The Soldier’s Song)

We’ll sing a song, a soldier’s song,

With cheering rousing ,

As round our blazing we throng,
The starry o’er us;

Impatient for the coming fight,

And as we wait the morning’s R
Here in the silence of the night,

We’ll a soldier’s song.
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Chorus:

Soldiers are we

whose lives are pledged to Ireland;
Some have come

from a land beyond the wave.
Sworn to be s

No more our sire land

Shall shelter the despot or the slave.
Tonight we man the gap of

In Erin’s cause, come woe or weal
‘Mid cannons’ roar and rifles peal,
We’ll chant a soldier’s song.

In valley , on towering crag,
Our fathers fought before us,

And conquered ‘neath the same old flag
That’s proudly floating o’er us.
We're of a fighting race,
That never yet has known disgrace,
And as we march, the foe to face,
We’ll chant a soldier’s song.

Chorus

Sons of the Gael! Men of the Pale!
The long watched day is breaking;
The serried ranks of Inisfail
Shall set the Tyrant quaking.
Our camp fires now are burning low;
See in the east a silv’ry ,
Out yonder waits the Saxon foe,
So chant a soldier’s song.

Chorus

* Erin, Inisfail — poetic names of Scotland,

* Pale — a part of Ireland, which was under the rule of England in
the 12-16 century.

Task 8. a) Read the full version of the lyrics and find out
whether you were right. Think what anthem has some similar
lyrics to this one. Be ready to prove your point of view.

b) Now let us listen to the anthem and sing it together.
Follow the link. https://www.youtube.com/
watch?v=_OyX3DHYtkY

¢) Find proof in the text of the anthem to show the Irish
passion for freedom.

d) Compare the Russian translation of the anthem with
the original. Does the author manage to express the
emotions of the original song? If possible, give your
Ukrainian variant.

Follow the link: http://lyricsplanet.ru/songs/song/31033/.

TakuM YMHOM, MU JETAJIBHO PO3LJISIHYJIU CTPYKTYPY
aBTOPCHKOTO Kypcy 3a Bubopom “KpaiHo3HaBCTBO”,
YTOUYHUJIU 3MiCT KOKHOTO MOAYJIS, OCOOJMBOCTI ITPOLIECY
dopmyBanHsg JICKK B aHTJIOMOBHOMY YMTaHHI B CTPYK-
Typi Kypcy, OIMcaa eTalmHiCTh pOOOTH 3 KpaiHO3HABUYNM
TEKCTOM Ta 3MicT nocioHuka 3 ¢popmybanHs JICKK yuHiB

podiJIbHOI IIIKOJIM B AHIJIOMOBHOMY UMTaHHI SIK 3aCO0y
HaB4YaHHS Kypcy. CTpyKTypa aBTOPCbKOTO Kypcy 3a
Bubopom “KpaiHo3HAaBCTBO” BpaxoBye cIieluQiKy
opraHizailii eJIeKTUBHOIO KYpCY B OCBiTHbOMY IIpOLECi
MpodibHOI KO Ta XapaKTePU3YEThCS MOIYJIbHICTIO
CTPYKTYPHOTO 3MiCTy, THY4YKiCTIO, HEJiHiAHICTIO Ta
KyJBTYPOTrpaMHOIO OpTaHi3alli€lo MaTepiay.
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